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OO0yueHre HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IIperonaraeT (OpMHpPOBaHHE OOMICKYIBTYPHON HMHOS3BIYHON KOMIICTCHIIHH,
B KOTOPYIO BXOIAT KOMMYHHKATHBHAsI, KOTHUTHBHAS, KOMIIEHCATOPHAS, MEXKYIBTYpHAst U JUCKYPCHUBHAS COCTABIISIO-
mue. J{s yenenHoro GopMupoBaHus BCeX HA3BAHHBIX KOMIIOHEHTOB CTYJACHTAM HEOOXOAWMO 3HAaHUE JIEKCHKHU U TpaM-
MaTHKH WU3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [Ipu 9TOM JIeKCHKa BCe K€ UTpaeT MMIIEPATUBHYIO poib. Llenb oOyuenus
HWHO-CTPAHHOMY SI3BIKY 3aKIFOUACTCsl B YMCHUHU OOIIAThCS HA HEPOIHOM si3bIKe. M, KOHEUHO JKe, ueM Oorade U pa3Hoo-
OpasHee BOKaOyIsip CTyACHTA, TEM CBOOOIHEE OH Oy/IET BBIPaKaTh CBOM MBICIIH Ha aHIJIHICKOM s13bIKe. IMEHHO B CBSI3H C
STHM CIIEAYET JeNlaTh aKIEHT Ha METOIOJIOTHHI U MHCTPYMECHTAPHN O0YICHUS JICKCHKE, B YACTHOCTH B HESI3BIKOBOM BY3€.
CyIIecTByIOT OTPOMHBIE CIIOBAPH, B KOTOPBIX JaHBI O0IbIINe 00beMbI clloB. KOoHEUHO, He 00s3aTeNnbHO UX Bee yIuTh. Ho
CTapaThCs 3HATH TI0 — MAKCUMYMY — 3TO HE00X01uMO0.CIoCOOHOCTh OBICTPO M KaU€CTBEHHO 3alIOMUHATH HO-BYIO JIEKCH-
Ky HanpsiMyto 3aBHCUT OT KOJIMYECTBA aKTUBHOMN JIEKCHKH. YCBOEHHE JIEKCHUECKOTO MaTrepHalia sSIBISETCS OJHON U3 Bax-
HEHIUX 1eNiei Ha 3aHITHUH 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Bce 3To BiinsieT Ha 00y4eHue OOIICHUIO0 HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE B
YCTHOW W IUCEMEHHBIX (hOpMax.

KitroueBsie ciioBa:00ydueHHe JIEKCHKE, MHOS3bIYHAS KOMITCTCHIINS, aKTUBHAS JICKCHKA, OOIICHIE.
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Teaching a foreign language involves the formation of a general cultural foreign language competence, which
includes communicative, cognitive, compensatory, intercultural and discursive components. For the successful formation
of all these components, students need to know the vocabulary and grammar of the foreign language being studied. At the
same time, vocabulary still plays an imperative role. The goal of teaching a foreign language is to be able to communicate
in a foreign language. And, of course, the richer and more diverse a student's vocabulary, the more freely he will speak
and express his thoughts in English. It is in this regard that an emphasis should be placed on the methodology and tools
for teaching vocabulary, in particular in a non-linguistic university. There are huge dictionaries in which large volumes
of words are given. Of course, you don't have to teach them all. But trying to know as much as possible is necessary.
The ability to quickly and efficiently memorize new vocabulary directly depends on the number of familiar words. The
assimilation of lexical material is one of the most important goals in a foreign language lesson. Its achievement affects the
teaching of communication in a foreign language in oral and written forms.
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Jlexcuka ecTh JIeHCTBEHHBIN 371€MEHT yIpaBieHus. M3ydas jgekcuky ornpene-JeHHoi o0nactu
3HaHUs, Mbl [TI03HAEM €€ CIIELU(PUKY: BHYTPEHHHUE 3aKOHbI B3AaUMOAEUCTBUS, CTPYKTYPY U XapakTep.

YenenHoe OCBOCHHE JIEKCUKH NPEATIONAracT, PEeXkae BCero, yMEHUE I10J1b-30BaThCs CIIOBA-
peM, Tak Kak JJIsl TOTO, YTOOBI TPAMOTHO YHOTPEOHUTh HYXKHOE CJIOBO B CBO€H yCTHOW WJIM MUChMEH-
HOM peun, HEOOXOAMMO 3HATh O HEM BXKHYIO HH()OPMAIIHIO:

— 3HAUEHHE WJIM 3HAYCHUS JAHHOTO CJIOBA,

— MpOU3HOIIeHHE, (POHETUYECKask TPAHCKPUIILIUS,

— KOMOWHAIMK JAHHOTO CJIOBA C APYTMMH CIIOBaMHU (CJIOBOCOYETAHUS),

— TpaMMaTHYecKue 0COOEHHOCTH JaHHOTO CJIOBa.

Hanpumep, eciu 3T0 cymecTBUTEIBHOE, TO HEOOXOIUMO BBISICHUTbD, HCUHCIISIEMOS/HEUCUHUCIIS-
€MO€ OHO, C KAaKUMH TPEAJIOTaMHi OHO MOXKET yHnoTpeOusaTees U T.1. Eciu 310 1iaron, To onpenens-
€TCsl, IPaBIJILHBINA/HETPABIWIIbHBINA OH. Ba)kHO MMETh B BHJLY, YTO IJIaroJibl, COUYETAsICh C PA3ITUIHBI-
MH NIPEIOraMH, YaCTO MEHSIOT CBOE OCHOBHOE 3HAUYEHHE U MEPEXOIAT B CAMOCTOATEIBHYIO IPYIIITY
(pa3oBbIX [IAroJoB.

CrnenyeTr OTMETUTh, YTO HapalllMBaHUE CIOBAPHOIO 3amaca, KOTOPBIA HYXKEH AJI1 KOMMYHHKa-
IIUM ¥ TIOHUMAHUs TEKCTOB Ha aHIJIMICKOM s3bIKE, CYUTAETCS CIOKHOM 3anaueil. Heobxoqumo yun-
TBIBaTh U TO, YTO KOJMYECTBO CJIOB B SI3bIKE OTPOMHO U CIOBApHBIN 3aI1aC MOCTOSHHO IOJBEPIaeTCs
3HAYUTEIbHBIM U3MEHEHUSM.

B mr000oM si3bIKe BCTpEUaroTCs CI0BA, KOTOPHIE UCIOIB3YIOTCS B YCTHOM M MUCHbMEHHON peun
IIOCTOSIHHO, & €CTh TaKHe, KOTOPhIE MOT'YT HE BCTPETUTHCA Ha MHOTHX JAECATKaX CTPaHMI] TEKCTa
U NPaKTUYECKH HE yNoTpeOisitores B yCTHOM peun. [Ipuctynas k paboTe 1Mo yBeIMYEHHIO CBOETO

IIpakTHKa OIpenojaBaHUsA HHOCTPAHHBIX A3BIKOB Ha (haKky/IbTeTEe MEK/TYHAPOHBIX OTHOIIeHui BI'Y:
DJIEKTPOHHBIHN cOOpHUK. BoImyck X
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CJIOBApHOTO 3amaca U pa3BUTHIO YMEHHUS IPAaMOTHO MCIOJIb30BaTh JEKCUKY B YCTHOW U MUCbMEHHOU
peun, CTyIeHTaM CJIEAyEM YUUThIBATh CIEAYIOLIEE:

1. EcTb 00mbI10€ KOJMYECTBO CJIOB, 3HAHUE KOTOPBIX UM HUKOT/IA HE TOHA00UTCS.

2. Ectb cnoBa, 0 3Ha4€HUH KOTOPHIX MOYKHO JIETKO J10Ta1aThCsl.

3. EcTb MHOXECTBO CJIOB, 3HAYEHHE KOTOPHIX HEOOXOAMMO JIUIIb IOHUMATh, KOTJIa OHU BCTpPE-
YaroT UX B KAKOM-JIMOO TEKCTE WJIM OHU CJBIIIAT UX B YbEH-TO peyu.

4. EcTb cll0Ba, KOTOPBIE CTYACHTHI JOJKHBI YMETh HCIIOIb30BaTh B CBOEH YCTHOW U MUChMEH-
HOM peun. BOT Ha TakuX CJI0BaxX CTYJICHTAaM CIEAYET COCPEIOTOUUTh 0CO00€ BHUMAHNE.

['pymity coB, KOTOpBIE CTYIEHTHI JOJIKHBI 00S3aTEIBHO 3aIlIOMHUTH, YCBOUTH H JIETKO YIIOTpE-
OJSITh UX B CBOEH peun COCTaBIIAIOT HauboJIee YyacTo yrnorpeodisiemas JIEKCHKA.

B nporuecce paGoThl HaJ| CIOBAPHBIM COCTaBOM SI3bIKA Y CTYJIEHTOB MOTYT BOZHUKHYTh MHOXE-
CTBO BOIIPOCOB:

— Kaxum 00pa3oM MOXKHO MOHATh, KaKOI YacTbIO PeUH ABJSETCS aHIIIMHCKOE CIIOBO?

— CymiecTByIOT JM Kakue-HUOY/b OTIMYUTEIbHbIE 0OCOOCHHOCTH COYETAeMOCTH CJIOB B aH-
TJIMACKOM M PYCCKOM SI3BbIKaX?

— Kakue cnoBa aHIIHIICKOTO sI3bIKa COBMECTUMBI MEX 1y COOOM, a Kakue HeT?

— Kak npaBuibHO ynoTpeOnaTh cI0Ba ¢ OAMHAKOBBIM 3HAYEHUEM, 3ByYaHHEM U HaHCAaHUEM
Y MOYKHO JIM IOBEPATh HHTEPHALIMOHAIBHBIM CIIOBaM?

— Kaxk pa3zoOparscs ¢ ¢ppa3oBbIMHU IAr0JaMH U IIOYEMY OHH HACTOJIBKO CJIOXKHBI [Tl 3aIIOMU-
HaHUs?

— Kakue ci10Ba aHIMHCKOTO S3bIKa HCTIONB3YIOTCS B PEUM Hallle BCEro U, CJIE0BATENIbHO, SB-
JSIIOTCSL Hanboliee «I10Ie3HbIMUY.

Bosbiyto coXHOCTD Uil CTY/IEHTOB, KOTOPbIE XOTST MOMOJIHUTH CBOM CII0-BapHbI 3amac npu
W3YYEHUHU, CUCTEeMAaTU3allMU 1 MOBBIIICHUN YPOBHS CBOUX 3HAHUI B aQHIIIMHCKOM SI3bIKE BBI3BIBAET
CJI0BOOOpa3oBaHUeE.

CnoBo0Opa3zoBaHWe — 3TO CO3[aHME HOBBIX CJIOB NPHU MOMOIIM OINPEIEICHHBIX S3BIKOBBIX
cpeacTB. B aHMIIMICKOM s13BIKE CII0BOOOpA30BaHUE OCYIIECTBISETCS B OCHOBHOM IIPU TIOMOIIIH OITpe-
JITICHHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB.

CTyneHTHI CTAIKMBAIOTCS € MOHATHEM ad(hUKCaIHs, Kora 00pa3oBaHUe HOBBIX CJIOB OCYIIECT-
BJISIETCS ITPHU IOMOIIY CYPPUKCOB U TPEPUKCOB. ITO camMblii MPOAYKTUBHBIN CIIOCOO c10BO0Opa3oBa-
HUSI, KOTOPBIN MCIIONB3YETCSI BO MHOTHX SI3BIKAX.

— super (supermarket)

— micro (microeconomy)

— ship (partnership)

— ize (legalize)

— Uy Gustify)

— ate (originate)

He meHee BayKHBIM ISl CTY/ICHTOB IIPU YCBOCHUU JIGKCUKU SIBIISICTCAKOHBEPCHS, IIPH KOTOPOM
MIPOUCXOIUT MEPEXOJ] CIIOB U3 OJHOM YaCTH peduu B JApyryko 0e3 nobasneHus ahp(ukcoB. IT0 0OYCHb
pacnpocTpaHeHHBIN CIIOCO0 00pa30BaHMS CIOB B aHIIIMHCKOM si3bIke. OYeHb Y4acTO MPHU KOHBEPCHH
HUKaKUX U3MEHEHUI HE IPOMCXOIUT, HO OBIBAIOT CITy4aH, KOTIa HAOII0Jar0TCsS M3MEHEHUS B HAITMCa-
HUU OCHOBBI CJIOBa (YepeOBaHUE TIIACHBIX U COIVIACHBIX ):

— advice - to advise

— belief - to believe

— relief - to relieve

Korna crnoBa mepexoasT B IpYyrylo 4acTh ped, OHU IPUOOPETAIOT BCe IpaMMaTHYECKHE 0CO-
OCHHOCTH, IPUCYIINE JAaHHOW YacTHU PEeYH.

CryneHtaM He0OXOUMO MOHSTH, IOUYEMY MpHU padoTe HaJ JIEKCUKON KpaliHe BaXKHO o0OpaliaTrh
BHUMaHUE HA COYETAEMOCTh CIIOB. Bee n1eno B ToM, 4TO B Halieil pedn cioBa GopMUPYIOT Ppasbl U
MPEJIOKEHUS YETKO CIeqys 3aKoHaM MX couetaeMocTH. COBEPIIEHHO €CTECTBEHHO, YTO JAJISl HOCH-
TEJeH A3bIKa COUETAEMOCTD SI3bIKA HE BBI3BIBACT HUKAKOM CIOKHOCTH. UTO KacaeTcs TeX, KTO Hame-
pPEH YCOBEPIIEHCTBOBATh CBOM 3HAHUS B 00JACTH CIOBAPHOIO COCTaBa, TO JJISl HUX COYETAEMOCTb
CJIOB TpeOyeT MOBHIIIEHHOTO BHUMAHUS.

Kak >xe Hay4yuThCs CTyA€HTaM I'PaMOTHO COYETaTh CJIOBa B YCTHOM M MHChb-MEHHOW peyu aH-
IIMICKOTO s3bIKa? BaxkHO pa3oOpaThCs B TepMUHE “KOJUIOKALUA . 3€Ch CTYIeHTaM HE0OX0IUMO CO-
CPEIOTOYUTH CBOE€ BHUMAHUE HE TOJIHKO HA U3yUEHHUE OTAEIHHO B3STOrO CJIOBA, HO U OMPEIEIHTD,
KaK 3TO CIIOBO B3aMMOJICHCTBYET C APYTrUMU clioBamu. [loCTeneHHO y HUX MOSIBUTCS TaK HA3bIBAEMOE
YyBCTBO SI3bIKA.

IIpakTHKa HIpenojaBaHUA HHOCTPAHHBIX A3BIKOB Ha (aky/IbTeTe MeKIyHAPOXHBIX OTHOIIeHuH BI'Y:
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Kakum obpazom ompenensitorcss Haubolee 4acTo ynoTpeodisieMble clioBa aHTIIHICKOTO S3bIKa?
Takue cioBa BBISBISIOTCS B MPOIECCE MHOTOYHCICHHBIX MCCIIEOBAHUN YaCTOTHI YIOTPEOICHUs
CJIOB aHIVIMMCKOTO SI3bIKa. JTUM 3aHUMAIOTCs JeKcukorpadbl OKchOpACKOroaHNIUHCKOTO CIoBaps
(Oxford English Dictionary) B Benukooputranuu u kommanueit Global Language Monitor B CILIA.
3HaHUS O YACTOTHOCTH CJIOB HEOOXOIMMBI JJIsi PAllMOHAIBLHOTO OTOOpa M HAKOIUICHUS aKTUBHOTO
cioBapHoro 3anaca. CTylIeHTaM BakKHEE 3ay4YHBaTh M MCIIOJIb30BATh B PEUM HY)KHBIC CJIOBA, HEXKEIN
T€, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS PENIKO U OCTAIOTCS HaBCeT/Ia B maccuBe. Ha mepBbIil B3MIsIT caMbIMU YTIO-
TpeOUTETHHBIMU JOKHBI OBITh IMEHHO YaCTH PEUH, TaKWe KaK CYIIECTBUTEIbHBIC, MTPHUIIAraTeiib-
HBIC U [J1aroiibl. Ha caMoM ke Jierie uc-clieZIoOBaHus TIOKa3aJld, YTO CAMBIMHU YITOTPEOUTEILHBIMH OKa-
3aJIUCh CITy’)KeOHBIC CJI0BA, TAaKWE KaK apTHKIIH, IPEIJIOTH M CO03bL. 3 JacTei pedn B YHCIIO CaMbIX
yIOTPEOUTEBHBIX TIOTAJIH:

1. MecToumeHus, Cpeii KOTOPBIX CaMblii BBICOKHI PEUTHHT COCTABIISIFOT

a) nuusele (1, it, he, you, they, we, she, me, him, them, us),

b) mpurskarensusie (his, my, their, your, its, our),

C) ykazarenbHbI€ (that, this, these),

d) orHocutenvHbie (What, who, which, when, how).

2. Hapeuwus (there, up, just, then, now, only, back, well, even).

3. I'maronsel (be, have, do, say, get, go, make, like, know, take, see, look, come, think, want,
give).

4. CymectButenbHbIe (time, person, year, way, day, place, work, company).

5. Tlpunararensueie (good, new, right, small, next, bad, different, large, public).

6. YucnurenwsHble (one, two, first).

MOXHO yKa3aTh HECKOJIBKO MTPHYHUH, 110 KOTOPHIM MMEHHO 3TH CJIOBA PACIIO-JIOKUIIUCH B CITH-
cke Hanboee ynoTpeOuTeNbHbIX.

Bo-niepBbiX, n3-3a uX MHOTOYHKIIMOHAILHOCTH. Tak, HalpuMep, TPH TIIaroyia, KOTopble HaXo-
JSITCSL B JIUJEpax crucka: be, have,do.OHu SBISIFOTCS HE TOJIBKO CMBICIOBBIMHU, HO M BCIIOMOT ATl b~
HBIMH [JIar0JIaMH, KOTOPBIE CITYKaT JIJIsi 00pa30BaHUS PA3IMYHBIX TPAMMATHYECKHUX (OPM.

Bo-BTOPBIX, BRICOKOUACTOTHBIC CJIOBA OTHOCSTCS HE K OJIHOM, a Cpa3y K HECKOJIBKUM YacTIM
peun. Hanpumep, cioBa look, use, work, try,call MOTYT CITy>)KUTb TJIaroJlaMy U CYIIECTBUTEILHBIMHU.
C110BO One MOXKET ObITh YHCIUTEIBHBIM U MECTOMMECHHUEM.

B-TpeThux, BICOKOUACTOTHBIE CJIOBA BXOAST B OTPOMHOE KOJIMYECTBO CIOBOCOYETAHHM, (Ppa-
30BBIX TJIATOJIOB M MIMOMATUYECKUX BhIpakeHUH. Tak, Hampumep, riaroi take BCTpedaeTCsIBOMHO-
ruxpa3oBBIXIIIATONAX: fake up, take down, take in, take off, take over, take away.

BoT r1aBHBIC MPUYHHBI, TT0 KOTOPBIM HUMEHHO JTH CJIOBA MOSBUJINCH B CITHCKE HanmOoJee yIo-
TPEOUTETBHBIX, K COKAJICHUIO, B COBPEMEHHBIX YUEOHBIX MIOCOOUSIX YaCTO BBOJSTCS CJIOBA, HE OTHO-
CSIIMECS K U3y4aeMOl TeMe, PE/IKO BCTPEUAKOIIMECS B ayTEHTHYHBIX TeKcTaX. [loaToMy mpernojiaBa-
TEJI0 MPUXOIUTCS CAMOMY TPOyMbIBATh HY>KHBIE CITUCKH CJIOB, CAMOCTOSITENIEHO CTPOUTh YIEOHBIIH
MIPOILIECC JJIs1 BBITIOJTHEHHSI POTPAMMHBIX TPEOOBaHUH K paboTe Ha/l CJIOBAPHBIM COCTABOM SI3BIKA.
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